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MOJAEJII CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP I3 II€ECJIOBAMHA
BOJIEBUSABJIEHHSI B PAHHbOHOBOAHI JIIMCHKIA MOBI

Y 3anpononosaromy 0ocuiodicenti cxapakxmepuzo8ano CUHMAKCUYHI CIMPYKMYpu Mooenell peyeHs i3
oienosamu 801b080L Oii 6 PAHHLOHOBOAHNIUCHKIN MOBI, OKPEC/IEHO IeKCUKO-CEMARMUYHI 2pYnu OIl€Cis i3
CEMAHMUKOIO BONEBUABNIEHHS, BUZHAYEHO Y32000iCeH sl OIECTI8 BONEBUABNICHHS 3 THUUMU A2PYMEHMAMU 6

pedenni, NpPoaHANi308AHO CUHMAKCUYHI
MPAHCHOPMAYITHOL 2pamMamuKu.

cmpykmypu  ped4eHHeeUX KOHcmpyKLﬂM 6 meoncax meopzz

Knrouoei cnosa: cunmaxcuuni cmpykmypu, O0i€Ci08a 60JICGUAGNCHHS, Y3200MUCEHHS APSYMEHMIE,
2NUOUHHI Ma NOBEPXHe8i CMPYKMYPU, PAHHbOHOBOAH2TIIICHKA MOBA.

The paper deals with characteristics of sentences with verba voluntatis in Early New Modern
English; it singles out the groups of volitional verbs; defines their arguments in sentence; analyzes sytactic
structures within the framework of the transformational grammar.

Keywords: syntactic structures, verbs of volition, arguments adjustment, deep and surface structures,

Early New Modern English.

[Tpupoaa MoBH, 3acobu BimoOpaKeHHs
MPOIIECIB PO3YMOBOI ISITLHOCTI JIFOJMHH Ta
dbopMyBaHHS XapaKTepy JIIOJCHKOI JTYMKH
3aBXKIU Oynmu OO0'€KTOM JOCTIKEHb SK
0araThb0X BCECBITHHO BIJJOMHUX BUYCHHUX, TAK 1
TOOUTETIB

00/1apoBaHUX BUBYCHHS

PO3BUTKY  HAayKOBOI MoBa €
cneuudiyHIM «IHTENIEKTyaTbHUM»
Ha/l0aHHAM JIIO/ICTBA, TOJIOBHUM

IHCTPYMEHTOM CIIJIKYBaHHS.

JTyMKH.

II€BHA 3aCBO€Ha KOXHOIO

abo

Icnye

OCOOMCTICTIO  CHUCTEMa  TNpPaBUI

MPUHIMIIIB  OBOJIOJIIHHS ~ MOBOIO,  SIKa
JIO3BOJIIE PO3YMITH Ta MPOAYKYBAaTH HOBI
peueHHs. 3HaHHS MOBM — 3aKJajieHa B
JIO/IMHI CHCTEMa MpaBWI — OJMH 3 0araTbox
(dakTOpiB BHMKOPHUCTaHHS Ta PO3YMIHHS
BUCIJIOBJIEHHS. J[pyruM (akTopoMm BUCTyHae
yHiIBepcaJlbHa TpaMaTHKa, MPUHIAIN SKOT
BHU3HAuUalOTh (GopMy Ta BUOIp IpaMaTHKU

IEBHOI'O0 BUAY, BUCTYIIAIOTH HOCHi)I)KeHHSIM

NPUPOIHM  JIIOJICBKUX  IHTEJEKTYaJlbHUX
3110HOCTEH, TOJOBHUX YMOB «MOBHHX
3MI0HOCTEH»  JIOMMHU Ta  BPOJKEHOI
opraHizauii MOBHOTO JOCBily 1, TaKUM
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YUHOM, CKJIAIAI0Th TEOpito OLIBII
rIMOMHHOTO XapakTepy [2, ¢. 37-38].
Crhig 3a3HaYWMTH, IO CHHTAKCHYHI

IpaBuIIa reHepaTUBHOI rpaMaTUKH
H. XOMCBKOTO YMOXKIUBIIOIOTh yCEOIUHHMA
aHasi3 KOHCTHUTYEHTIB pedeHHs 3
ypaxyBaHHIM

(OHOJIOTIYHOTO
rpaMaTuKH,

[JIMOWHHL  Ta

CEMaHTHYHOT'O Ta
3arajabHO1
BIZITOBIHO
CTPYKTYpH
3HAYEHHS

KOMITOHEHTIB
bopMyIOTh

MOBEPXHEBI
To0To,

MPOAYKYEThCS 13

CTPYKTYypH  3a
IIPaBWJI CEMAaHTUYHOI 1HTEpIpEeTaLii, TOM1 SIK

K1

PEUCHHEBUX YTBOPEHb.
KO)KHOTO  PEYCHHS
TJIMOMHHOT JOTIOMOTOF0
¢doHeTnuHA IHTepIpeTanis KOXHOTO
pEUeHHsI TMPOJYKYETbCA 3 IOBEPXHEBOI
CTPYKTYpPU 3a JONOMOror (HOHETUYHUX
npasui [3, c. 7].

AKTYaJIbHiCTh TEMH HAIIOl PO3BIIKU

3yMOBIIEHA 1HTEpEeCOM Cy4YacCHHX
BITUM3HSHUX Ta 3apPYO1’KHUX MOBO3HABIIIB J10
BUBYCHHS  KOHCTPYKTHUBHHX  MOJEJEH
pPEUCHHEBUX  YTBOPEHb B  ICTOPHYHIN
NEPCHEeKTHBl Ta HEOOXIAHICTIO aHaji3y
CHHTAaKCUYHHUX  CTPYKTYp  peueHb 13
Ji€eciIoBaMu BOJILOBOI il B
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PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKIH MOBI B MEXax
Teopii  ympaBmiHHA  Ta  3B'A3yBaHHSA
TE€HEePaTUBHOI TPAMaTUKHU.

JlocimiKeHHS CUHTaKCUYHHUX
CTPYKTYD B MeEXax FE€HEPaTUBHOT
rpaMaTMKd B ICTOPUYHOMY  aCIeKTi
3MIMCHIOITh K 3apyOikHi (3. Xappic,
H. Xomcekuit, JI. Xerman, [x. Kypwme,
A. KapHi), TaK 1 BITUM3HSHI

(I. bynisrosa, JI. Kanutiok, I. CHicapenko,
M. Ilonxoscebka, H. CaBenneBa, O. Kxemin,
C. [ImoTHUIIEKA) MOBO3HABIII.

Y KOHTEKCTI OCTaHHIX 3100YyTKiB
rpaMaTUYHHUX CTYHAI yBary mIpHUBEpPTAIOTh
1oB’sI3aHl 3

IIUTaHHA, ApaHXyBaHHAM

KOHCTUTYSHTIB PCUCHHS, a came IMO3HUIlii

apryMeHTiB  J€cTiB i3  CEMaHTHKOIO
BOJICBUSIBJICHHS Ta IxHl MIPOEKIIii
B PEUEHHEBUX KOHCTPYKLISAX
PaHHBbOHOBOAHIJIIHCHKOTO mepioay. Metoro
HaIoi PO3BiIKH € OKpECJICHHS
CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP B KJIacupiKaIiitHuX
MOJIEISIX OKPEMHUX rpyn TieciiB

BOJICBUSIBJIICHHS B PaHHHOHOBOAHTJIIMCHKIN
MOBi. O0'€KTOM ITOCTI/KEHHS BUCTYIIAIOTh
rpymnu
OposiBy BOJII Cy0'€eKTa Ta apryMeHTH LUX
JIECTIB B pEUEHHSIX PaHHbOHOBOAHTJIIHCHKOT
moBu. Ilpeamer JOCHIKEHHS CKJIaJaroTh

JIEKCUKO-CEMaHTHYHI1 JieciiB

KOHCTPYKIIii pEUYECHHEBUX YTBOPEHb
13 i€CI0BaMHU BOJIBOBOI it
PaHHBOHOBOAHTIIMCHKOTO nepiomy.
Peanizarmis moctaBieHoi Metu mnepeadayvae
pO3B’sI3aHHS HACTYITHUX 3aBJ1aHb.
1) CXapakTepu3yBaTH CHHTaKCHYHI

CTPYKTYpU MoJiesiell pedyeHb 13 JIi€CIOBaMU
BOJIBOBOI [Ii1 B pAHHbOHOBOAHTJIICBKI MOBI;
2) OKpEecIUTH JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHI TpymH
JiecTiB 13 CEMaHTUKOIO BOJIEBHUSBICHHS,

3) BU3HAUUTU  Y3TOJDKEHHS  JIIECIIB
BOJICBUSIBJICHHS 3 IHIIMMU arpyMeHTaMHu B
peueHHi; 4) mpoaHai3yBaTH CHUHTAKCHYHI
CTPYKTYpPU PpEUYEHHEBHX KOHCTPYKIIH Ha
MeKax

rMUOMHHOMY — pIBHI B Teopii

TpaHcopMaliitHoi rpaMaTHKU.
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pO3TallyBaHHS apryMEHTIB B PEUYCHHAX

PO3yMiHHSA

PO3TIISIHEMO CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH PEUCHb

B MOJAENSAX JieciiB 13  CEMAHTHUKOIO

BOJICBHSIBJICHHS Ha TPHUKIANI  BiIOMOIi
kinacudikamii miecnis b. JleBina 1 Teopii
VIpaBIiHHSA Ta 3B'I3yBaHHS T'€HEPATHBHOI
rpamatuku H. XomMmcbkoro.

Knacudikamis aHTIACEKUX — IIECTIB
b. JleBiHa rpyHTY€ETHCS Ha MPUITYIIICHH] TOTO,
10 TO3MIIiSI JIECTIOBA B PEYCHHI, 0COOIMBO
1010 BiOOpakeHHs Ta iHTepHpeTalii Horo
apryMeHTIB, 3yMOBJIEHa HOTO 3HAYCHHSM.
MiecmiBHa moBeniHka ab0  y3TOKCHHS
JI€CIIOBA 3 IHIIMMH arpyMEeHTaMu Oy1b-SKOi
pPEUYEHHEBOT  KOHCTPYKLIL Oyt
¢(peKTUBHO BUKOPHCTaHA JJIS JOCIIKECHHS

JIHTBICTUYHO PEJICBAHTHHX  BIAMOBIIHUX

MOXKCEC

acIieKTiB 3Ha4YeHHs JiecioBa [7, C. 1-2].

b. JIeBiH po3MeKOBYE Ta CUCTEMATH3YE
rpaHi Y3ro/DKEHHS Ji€ciioBa B pPEYCHHI Ta
rpymnu
CHHTaKCHYHUX

penpe3eHTye KOXKHO1
TIECIIB  uyepe3  MIpusMy
BIJIHOIIIEHh I1XHIX apryMEHTIB B PEUYCHHI.
[TpunarigHo mo B i

penpe3eHTaii niecmiB - 3

3HA4YCHHA

BiJ3HAYMMO,
BiIHOIIIEHHS

KOXXHUM  apryMEHTOM B

KOHCTPYKLIAX €

ITOJIOKCHHAM

pEUCHHEBHUX
CYTOJIOCHUMH 3
T€HEPAaTUBHOI  I'PaMaTUKU
H. XoMmcpkoro, 3rifHo 3 mIpaBWJIaMHu SKOi
CUHTAaKCUYHHN KOMIIOHEHT  BH3HaYae
HECKIHUEHHY 6e3niy abCTpaKTHUX
dbopManbHUX O0O0'€KTIB, KOXHHUH 3 SKHUX
BKJIIOYAa€ TOBHICTIO CYTTEBY iH(OpMaIlito
JUId OJHI€T iHTepIpeTallii MeBHOrO PEeYeHHH,
TOJII SIK CEMAHTUYHUN KOMITOHEHT BHU3HAYAE
IHTEpIIpeTallio

CCMAaHTHUYHY PECUYCHHA

CTPYKTYDY,
CUHTaKCUYHUM

Ta CIIBBIAHOCHUTE
1o
KOMIIOHEHTOM, 3 BIJIMTOB1THOIO
CEMaHTHYHOIO perpe3eHTarieto [3, c. 20].
Cnin 10
TpaHncopmartiiina rpamatika H. XoMmcbkoro

MTOPOJIKYETHCA

3a3HAYMTH,

BUSIBJISIE TIUOUHHI 3aKOHOMIPHOCTI

MOPOUKEHHSI MOBH Ta MICTUTh MEXaHI3M
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KOHCTPYIOBAHHSI CHHTaKCUYHHUX CTPYKTYp i3
MIEBHOI KUTBKOCTI SIIEPHUX PEYeHb — TOOTO
NEPEeTBOPEHHS  TIUOMHHUX  OCHOBHHUX
CTPYKTYp pE€YeHb Yy TIOBEPXHEBI, IMOXiJIHI
BiJl SICPHUX CTPYKTYp, IO 3a0e3mnedye
OinbII  JIeTaTbHE  PO3YMIHHS  IPOIIECIB
NOPOJDKEHHS (hpa3 Ta MpaBWII X BKIFOUCHHS

B peuenns [1, c. 47-48].

Buoxpemiroroun JiecioBa i3
CECMAaHTHUKOIO BOJICBUABJICHHS 3
ypaxyBaHHAM IIPEIUKATUBHOI

KOMILJIEMEHTAIi] apr'yMEHTIB y TaKi JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHI TPYNU 3 BIATIHKAMH IPOSBY
BOJI, SIK 1) HACTAHOBYI/BUPIIIAJIBbHI JII€CTOBA

“appoint verbs” — appoint, consider,
proclaim, report, want; xapakTepusyrooui
“characterize verbs” address, certify,

choose, intend, offer, praise, recommend;

Jeknapyrodi  “declare verbs” adjudge,
assume, confess, declare; mnpunyckaroui

“conjecture verbs” — admit, allow, assert,
conjecture; 2) GaskanHs, BomiHHSA “‘verbs of
desire” — mgieciioBa OakaHHs “‘want verbs” —
covet, crave, desire, need, want Ta miecmoBa
xamanas “long verbs” — (after): hanker, lust,
thirst, yearn, (for): ache, crave, hanker, hope,
itch, long, lust pine, pray, thirst, wish, yearn,
a TakoXx 3) miecioBa KoMmyHikarii ‘“verbs of

communication”, a came — TpaHchepy
nosigomiieHns “‘verbs of transfer of a
message” — ask, dictate; mpomoBu ‘“‘say

verbs” — announce, claim, confess, proclaim,
propose, state, suggest; Haronocy Ta CKapru
“complain verbs” — complain, object; mopaau
“advise verbs” — admonish, advise, alert,
caution, caunsel, instruct, warn — b. JleBin
HarJIONIy€ Ha MPUETHAHHI [IUMU JI1€CIIOBAMH
MPEeIMKATUBHOTO KOMIUIEMEHTa abo APyroro
apryMeHTa Micis MOCTBepOasbHOI 1IMEHHOI
¢pasu NP sk mpsamoro ob'ekra, Tak 1
MPETO3UIIIHHOTO 00'€KTa 3 IPETIO3UIISIMU as,
to, after, for, with at, about B 3anexxHoCTI Bix
MepeXiTHOCTI/HETePEeXiTHOCTI TECTIB
BOJIEBHUABJIIEHHA. HaliOiapnr BimoMl MOIENI
[UX JI€CTIB PENpe3eHTOBaHI HACTYIHUMU

¢pefimamu 3 iMeHHOIO  (¢pa3ol0 B
komruiemenTi: “NP V NP NP”, “NP V NP as
NP” [7, c. 180-202].

Y  paHHBOHOBOAHTJIHCHKIM  MOBI
OCHOBHMM TPUHIMIIOM KOHCTHTYIOBaHHS
pedyeHHs € o0'eqHaHHSA chiB y ¢pasu abo
NpUHIUI  (Ppa3oBUX  KaTEropiw,

nepenabavae peanmizaiilo NEBHUX (DYHKIIIH

SIKUH

MOBHUX OJUHHUIE. HallBXKIUBIIINMU TAKUMU
KaTeropisiMu B peueHHi € imenHa ¢pasa (NP)
— 3 TOJIOBHUM IMECHHHKOM 200 3aiiMECHHHKOM
ta miecmiBHa (pasa (VP) — 3 rojgoBHUM
JEKCUYHUM  Jli€cIoBOM. Mu
BIJ[3HAYUTH, WIO0 KOHCTPYKI[iiiHA MOJEh
SVO 3aTBepAMsiacs B
PaHHbOHOBOAHTJIIMCHKOMY  Meipoial  SIK

MOXEMO

BXE BIICBHCHO
OCHOBHHI1 THIT IOPSIIKY CIIIB y peducHHi [8,
c. 103-117].

PosrnsHemMo  Mmogeni  peueHHEBHX
KOHCTPYKIIIH 13 I€CIIOBAMU BOJICBUSBICHHS
B PaHHbOHOBOAHTJIIMCHKIA MOBI Ha OCHOBI
TOJIOBHUX (Dpa3oBHX KaTeropiii pedeHHs 3
ypaxyBaHHSIM I'€HEPATUBHOTO MiAXOTY.

1) AUTOLYCUS: “I command thee
to open thy affair” (SHAKSP. The
Winter's Tale. 1V, 1V, 765).

I"onoBHI (ppa3oBi kareropii:

[S [NP+[VP[V+NP]+[VP]+[NP[DET+N]]]]].
[S [NPI] [VP [V command] [NP thee] [to [VP

open|
[NP [Det thy] [N affair]]]]].

A;gl
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[To3uriii apryMeHTiB IOAO JII€CTIB
command ta open [5, ¢. 34-39]:

command thee [eci to open thy affair].
Arg? Arg3
[Argl Arg?2]

VY npuknani 1) npociiIKOBYIOThCS 1B
niecioBa command ta Open, KOXHHMA 3 SKHX
MpUETHYE CBOI TIEBHI Tax,
command

1-i

apryMeHTH.
IpUETHYE  TpHU
apryMeHTH: apryMeHT BUPAKEHUHN
3aiiMeHHMKOM |, 2-i  aprymeHT
3aiimeHHuKoM thee, a 3-ii — BupakeHHi

JIECIIOBO

He(1HITHOIO 1H(IHITUBHOIO Kiay301o t0 open
thy affair. Toxi six miecioBo Open BcepeaeHi
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iHGiHITHBHOrO KoMIIeMeHTa {0 open thy
affair ysromkyerbcst 3 JBOMa aprymMeHTaMu
Ta Mae JIBi TETa-poJi, a caMe — IMILTITUTHHMA
aprymenT (“ec”) iH(IHITHUBHOI Kiay3u Ta
imenHy ¢pazy NP  (thy affair) 3
nerepminantoM thy Ta imennukom affair [4,

c. 25-36].

3 mo3uiii TEHEPaTUBHOTO ITiIXOMY
Tpanchopmariiinoi rpaMaTuKu 10710
TUCTPUOYIli B pEYEeHHI HOMIHATUBY Ta
aKy3aTHBY MU  MOXEMO  PO3DISIHYTH
BUIICHABC/ICHUN  TPUKIAJ  PEUCHHS B

HACTYIHIN MpoeKLii Ha MMOMHHOMY piBHI [4,
c.127-137], [5, c. 153-173]:

\\I'
T
I V|
VF
—
v /IP
command NP \I’
— T
I V‘P
V'
/\_
v NP
thee to open thy affair

TeTa-poni — ceMaHTHYHI BITHOIICHHS
M1 TOJIOBHHM 3MICTOBHUM IPEAUKATOM Ta
iioro aprymenramu [5, 49-54]:

| command thee to open thy affair
Argl Arg2 Args
AGENT PATIENT THEME
Verb: command ARG. 1 ARG. 2 ARG. 3
NP NP vP
Y HaBedeHI cxemi  y3rOJKEHHS

apryMeHTIB i3 iecioBoM cOmmand 3 mo3uriii
TeTa-pojied MU OauuMo, IO aprymeHrt 1
(Argl), ssxuii BUpakeHH IMEHHOIO (hpa3oro
(NP) 3aiimae mosurito arenca (AGENT)
010 i1 miecioBa command, Toxi sik apyruit
Ta TpeTiit aprymenTd — (Arg2), (Arg3), sxi

npejcTaBieHi BianoBigHo iMeHHolo (NP) ta
niecniBaoto (VP) dpaszamu — 3aiimaroTh
no3unii npamiedca (PATIENT) Ta temu
(THEME).

Y JiTeparypHUX JOKEpenax
PaHHbOHOBOAHIVIIMCHKOI ~ MOBM  MOJeNi

CHOHYKAJIbHUX KOHCTPYKLIN 13 Ai€CIOBaMH
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BOJICBUSIBJICHHS 3 1H(}IHITUBHUM

KOMIUIEMEHTOM 3 a0o 0e3 4yacTtkd fo

aHAI3YEMO 3  ypaxyBaHHSM TOJOBHHX

(bpa3oBUX Kareropiii Mo3uilidi apryMeHTiB B

1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKISIX, BH3HAYAEMO
nmpoekmii  TMOMHHOI Ta  MOBEPXHEBOT
CTPYKTYD.

Hapenemo npukinaan mojenei peuyeHb
13 JIECIIOBaMHU BOJIbOBOI [Iii, CTPYKTypa SKUX
nmoAiOHa 10 BHINENPOAHATI30BaHOT MO
peUYCHHS.

PRINCE: “l want more uncles here to
welcome me” (SHAKSP., King Richard IIL
Ill, 1, 5-6). DROMIO of Syracuse: “What
means this jest? | pray you, master, tell me”
(SHAKSP., The Comedy of Errors. 11, 11, 20).
WOLSEY: “No, we'll no Bullens. Speedily
| wish to hear from Rome. The Marchioness
of Pembroke!” (SHAKSP. King Henry VIII.
111, 11, 89). BARDOLPH: “Sir, the Germans
desire _to have three of your horses”
(SHAKSP. The Merry Wives of Windsor. 1V,
11, 229) [9].

OTxe, MOXOAMMO BHCHOBKY, IIO B
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKIH MOBI CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpH peyeHb i3 JeCIIOBaMU
BOJICBHSIBIICHHS

B1JI00pakatloTb ~ OCHOBHI

CTPYKTYpHI KaTeropii pedeHHs  CydacHOi
AHTJIINCHEKOI MOBHM — HEBIT'€MHI CKJIAZOBI
OyIb-IKOTO THUIy PEUYEHHS — SKUMHU €
imenHa (pasa (NP) Ta miecniHa ¢pasa (VP).

B peueHHeBUX YTBOpEHHSX MpPOSBY BOJII

cy0'exTa JieciaoBa IIPUETHYIOTh
1HGIHITUBHUN KOMIUIEMEHT Ta
yV3rOJUKYIOTbCA 3 JIBOMa Ta  Oujiblie

aprymMeHTtamu. B nocnigkyBaHoMy mnepiofl
BIICBHCHO 3aTBEPIIIIACS OCHOBHA MOJIEIh
aHriiicekoi MoBu — SVO 4K 0OCHOBHHIA
MOPSAZIOK CJIIB Yy pEYeHHI, a KOHCTPYKIIT
SVIO SVOl 13 IIE€CIOBAMU
BOJICBHSIBIICHHSI TIPOSIBY SIK BIIACHOI BOJI
(SVIO), tak i cnoHykaHHs 00'ekTta 10 Mii
(SVOI) BuokpemuuCs K TOJOBHI MOJEII

Ta

CUHTaKCUYHHUX CTPYKTYp 13 MperuKataMu
BOJIbOBOTO 3HA4YEHHS.
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Jinisa @edoprok
Joneyvkuil HayionanvHull yHieepcumem im. Bacuna Cmyca (Binnuys)

MPOBJEMA JOCJLKEHHSI KOHLIENTY
SIK KOTHITUBHOI OJWMHUIII

Cmamms npuceauena po3ensaoy HauaKkmyaibHiuux Hanpsamie i Memooié 00CAi0HCeHHs. KOHYeNnmy ;K
OCHOBHOI 0OUHUYI KOTHIMUBHOT NIHSGICIMUKY MA JIH2BOKYAbmMYpoaocii. [Ipoananizosano ocHoeHi nioxoou
00 8UBUEHHs 11020 CIMPYKMYPU Ma 3Micmy. 3anponorosano Komniekcrull ananiz kouyenmy CMEPTD 3
onepmsamM Ha MPAOUYIUHI MEMOOUKYU BUBHUEHHS KOZHIMUBHUX OOUHUYD.

Knrouoei cnosa: xonyenm, KowyenmyaibHuil aHauiz, CMpyKmypa KOHYenmy, KOIHimueHuu nioxio,
JIH28OKYIbMYPON02IHUY NIOXIO.

The article is devoted to the most relevant trends and research methods of the concept as the basic
unit of linguoculturology and cognitive linguistics. The main approaches to the study of its structure and
content. A comprehensive analysis of the concept DEATH with reliance on traditional methods of studying
cognitive units.

Keywords: concept, conceptual analysis, the structure of the concept, cognitive approach,
linguoculturologycal approach.

Y cyyacHOMy MOBO3HABCTBI iCHY€ METOJM  B3aEMOMIIOTH  MDK  c00010,
0e3J1i4 METOMIB JIOCTI/KEHHS KOHIEeNTIB: JIOTIOBHIOKOTh OJIMH OJHOro, 10 ¥ Jae
KOHIIETITyaIbHUN aHayi3, ICTOpPHKO- MOJKJIMBICTh  JTOCHTIJKYBAaTH KOHIIENT SK
31CTaBHUMN aHami3, nedinimiitna 00'eKT B3a€EMOJIi MOBH, MHUCICHHS
IHTeprpeTalisi, KOMIIOHEHTHUN  aHami3, kynetypu [5, c. 118]. Cporogni Moxkemo
CTHJIICTUYHA IHTEepIIpeTaris, TOBOPUTHU MPO MEBHOIO MIpOI0 CPOPMOBaHY
JTUCTPUOYTUBHHI aHai3, METOJIUKA METO/IOJIOTIF0 BUBUEHHS W OMHUCY KOHIICTITIB
KOHTEKCTHOTO 1  TEKCTOBOTO  aHali3y, y paMKax KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH — HOBOTO
KOTHITUBHA  IHTEpIpeTaliss  pe3yJbTaTiB eTarry BUBYEHHS CKJIaJHUX CTOCYHKIB MOBH 1
ONKUCY  CEMaHTHUKM  MOBHHMX  3aco0iB, MUCIICHHsS, MOBHOI CHCTEeMHM 3HaHb, IO
Bepudikalis OTPUMAHOTO  KOTHITUBHOTO MICTUTh MOBHI (Gopmu iXx nepexnadi,

OMHCY Yy HOCIIB MOBHM TOIIO. 3a3HayeHi
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